
Z A K O N 
O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O SOCIJALNOJ ZAŠTITI, 

ZAŠTITI CIVILNIH ŽRTAVA RATA I ZAŠTITI PORODICE SA DJECOM 
 
 Zakon o socijalnoj zaštiti, zaštiti civilnih žrtava rata i zaštiti porodice sa djecom objavljen u 
“Službenim novinama Bosansko - podrinjskog kantona Goražde”, broj: 10/00 od   13. 07. 2000. godine 
ovim se mijenja na slijedeci nacin: 
 

Clan 1. 
 

 U Zakonu o socijalnoj zaštiti, zaštiti civilnih žrtava rata i zaštiti porodice sa djecom (“Službene 
novine Bosansko - podrinjskog kantona Goražde”, broj: 10/00), clan 7. stav 2. mijenja se i glasi: 
 “Pravo na pomoc iz stava 1. ovog clana ostvaruje lice i porodica koje imaju prebivalište, odnosno 
boravište na podrucju Kantona”.   
 

Clan 2. 
 

 U clanu 8. rijeci “prosjecna mjesecna placa privrede Kantona”, zamjenjuju se rijecima: “prosjecna 
isplacena neto placa zaposlenih u Kantonu ostvarena u prethodnoj kalendarskoj godini” (u daljem tekstu: 
prosjecna placa u Kantonu), i dodaje se stav 2. koji glasi: “Prosjecna placa u Kantonu utvrduje se na osnovu 
statistickih podataka objavljenih u Godišnjem biltenu Zavoda za statistiku Federacije Bosne i Hercegovine.” 
 

Clan 3. 
 

 Clan 10. stav. 1. mijenja se i glasi: “Nalaz i mišljenje o nesposobnosti za samostalan rad i 
privredivanje osoba iz clana 23. tacka 1. Federalnog zakona u prvom i drugom stepenu daje Strucna 
institucija ili Strucna komisija sa kojom Kantonalno ministarstvo zakljuci ugovor.”  
 U clanu 10. nakon stava 1. dodaje se novi stav 2. koji glasi: “Strucnu komisiju cine zdravstveni i 
nezdravstveni kadrovi koji su osposobljeni za davanje mišljenja i ocjene o sposobnostima, tudu njegu i 
pomoc, odnosno koji imaju duže iskustvo u ocjenama sposobnosti djece i odraslih, na prijedlog 
Kantonalnog centra za socijalni rad”. 

U stavu 3. (raniji stav 2.) istog clana iza rijeci “nadležni organ opcine,” dodaju se nove rijeci: 
“odnosno, Centar za socijalni rad”.  
 

Clan 4. 
 
 U clanu 11. dodaje se novi stav koji glasi: “Korisnicima stalne novcane pomoci obezbjeduje se 
pravo na zdravstvenu zaštitu ukoliko je ne mogu ostvariti po nekom drugom osnovu”.  
 

Clan 5. 
 

 Clan 12. mijenja se i glasi: 
 “Iznos najnižeg primanja domacinstva koji se smatra dovoljnim za izdržavanje zavisno od broja 
clanova domacinstva utvrduje se u procentu od: 

1. 15% od prosjecne place u Kantonu za jednoclano domacinstvo; 
2. 20% od prosjecne place u Kantonu za dvoclano domacinstvo; 
3. 25% od prosjecne place u Kantonu za troclano domacinstvo; 
4. 30% od prosjecne place u Kantonu za cetvoroclano i višeclano domacinstvo. 

 

Ukoliko domacinstvo ima lice sa invaliditetom ili lice sa trajnim smetnjama u fizickom ili psihickom 
razvoju, iznos najnižeg primanja domacinstva koji se smatra dovoljnim za izdržavanje, zavisno od broja 
clanova domacinstva utvrduje se u procentu od: 

1. 20% od prosjecne place u Kantonu za jednoclano domacinstvo; 
2. 25% od prosjecne place u Kantonu za dvoclano domacinstvo; 
3. 30% od prosjecne place u Kantonu za troclano domacinstvo; 
4. 35% od prosjecne place u Kantonu za cetvoroclano i višeclano domacinstvo.” 

 

Clan 6. 
 

 U clanu 13. dodaje se novi stav koji glasi: 



 “Izuzetno, ukoliko su jedan ili više clanova domacinstva osobe sa invaliditetom, a nisu ostvarili 
pravo na novcanu naknadu za pomoc i njegu od strane drugog lica, stalna novcana pomoc utvrduje se u 
visini od 10% od prosjecne place u Kantonu”. 
 

Clan 7. 
 

 U clanu 14. nakon stava 2. dodaje se novi stav 3. koji glasi: “Prihodom ostvarenim po osnovu 
imovinskog prava u smislu tacke 5. clana 14. ovog zakona, smatra se prihod ostvaren prodajom imovine, 
davanjem imovine u zakup ili najam”.  
 Raniji stav 3. istog clana postaje stav 4. 
 

Clan 8. 
 

 U clanu 15. stav 2. rijeci: “iznos od 35% prosjecne place privrede Kantona”, zamjenjuju se rijecima: 
“iznos od 25% prosjecne place u Kantonu” 
. 

Clan 9. 
 

 Clan 16. mijenja se i glasi: “Pravo na novcanu naknadu za pomoc i njegu od strane drugog lica mogu 
ostvariti lica sa invaliditetom i druga lica ometena u fizickom ili psihickom razvoju, kao i stara i nemocna 
lica, kojima je zbog trajnih promjena u zdravstvenom stanju prijeko potrebna pomoc i njega od strane 
drugog lica za zadovoljavanje njihovih osnovnih životnih potreba”. 
 

Clan 10. 
 

 U clanu 17. rijeci: “utvrduje Institut iz clana 10. stav 1. ovog zakona” zamjenjuju se rijecima 
“utvrduje Strucna institucija ili Strucna komisija iz clana 10. stav 1. i stav 2. ovog zakona”. 
 

Clan 11. 
 

 U clanu 18. stav 1. rijeci: “iznos 40% od prosjecne place privrede Kantona”, zamjenjuju se rijecima: 
“iznos 30% od prosjecne place u Kantonu”. 
 

Clan 12. 
 

 Clan 20. stav 1.mijenja se i glasi: 
 “Novcana naknada za njegu i pomoc iznosi: 

- za lica iz clana 18. ovog zakona 10% od prosjecne place u Kantonu; 
- za lica kod kojih postoji potreba pomoci i njege druge osobe van stana iznosi 15% od prosjecne 

place u Kantonu; 
- za lica kod kojih postoji potreba pomoci i njege druge osobe u stanu iznosi 15% od prosjecne 

place u Kantonu”. 
Clan 20. stav 2. mijenja se i glasi: “Potpuno slijepoj osobi i osobi sa teškim invaliditetom u smislu 

clana 14. Federalnog zakona, koja je u radnom odnosu i kojoj je za odlazak i povratak sa posla prijeko 
potrebna pomoc druge osobe, novcana naknada za njegu i pomoc od strane drugog lica iznosi 20% 
prosjecne place u Kantonu”. 
 

Clan 13. 
 

 U clanu 22. umjesto rijeci: “20% od prosjecne place privrede Kantona”, zamjenjuju se rijecima: 
“15% od prosjecne place u Kantonu”. 

 

Clan 14. 
 

 U clanu 23. nakon stava 1. dodaje se novi stav 2. koji glasi: “Izuzetno, ukoliko korisnik stalne 
novcane pomoci nema bližih srodnika koji imaju obavezu izdržavanja, novcanu pomoc za snošenje troškova 
dženaze – sahrane korisnika stalne novcane pomoci, u cijelosti se finansira iz opcinskog budžeta”.  
 Raniji stav 2. istog clana postaje stav 3. 
 

Clan 15. 
 

 U clanu 28. stav 1. umjesto rijeci: “35% od prosjecne place privrede Kantona”, zamjenjuju se 
rijecima: “25% od prosjecne place u Kantonu”. 
 



Clan 16. 
 

 Clan 29. mijenja se i glasi: “Djeci i odraslim licima iz clana 25. ovog zakona koji su osposobljeni za 
život i rad, pripada pravo na novcanu naknadu za vrijeme cekanja na zaposlenje. Novcana naknada za 
vrijeme cekanja za zaposlenje utvrduje se u visini 20% od prosjecne place u Kantonu. 
 Pravo na novcanu naknadu za vrijeme cekanja na zaposlenje korisniku prestaje: 

- ako se zaposli, 
- ako odbije posao za koji je osposobljen. 
Sredstva za novcanu naknadu za vrijeme cekanja na zaposlenje obezbjeduju se iz Budžeta kantona, a 

isplacuju putem Centra za socijalni rad.” 
 

Clan 17. 
 

 U clanu 33. iza stava 1. dodaje se novi stav koji glasi: 
 “Izuzetno se smještaj u drugu porodicu može produžiti i nakon punoljetstva djeteta, do završetka 
redovnog školovanja, a najkasnije do navršene 27 godine živo ta, ukoliko Strucni tim Centra za socijalni rad 
smatra takvo produženje opravdanim. O produžetku smještaja Centar za socijalni rad donosi posebno 
rješenje i sklapa ugovor”. 
 

Clan 18. 
 

 U clanu 34. stav 2. alineja 1. umjesto rijeci: “45% od prosjecne place privrede Kantona”, zamjenjuju 
se rijecima: “35% od prosjecne place u Kantonu”. 
 U istom stavu alineja 2. umjesto rijeci: “60% od prosjecne place privrede Kantona”, zamjenjuju se 
rijecima: “45% od prosjecne place u Kantonu”. 
 

Clan 19. 
 

 U clanu 36. stav 2. umjesto rijeci: “35% od prosjecne place privrede Kantona”, zamjenjuju se 
rijecima: “25% od prosjecne place u Kantonu”. 
 

Clan 20. 
 

 U clanu 94. stav 1. umjesto rijeci: “25% od prosjecne place privrede Kantona”, zamjenjuju se 
rijecima: “15% od prosjecne place u Kantonu”. 
 U clanu 94. nakon stava 1. dodaje se novi stav 2. koji glasi: “Ukupan prihod domacinstva kao osnov 
za ostvarivanje prava na djeciji dodatak, cine prihodi iz clana 14. ovog zakona”. 
 Raniji stav 2. postaje stav 3., a koji se mijenja i glasi: “Pravo na djeciji dodatak bez obzira na 
imovinski cenzus, uvecan za 50% pripada: 

- djetetu bez oba ili jednog roditelja, 
- djetetu ometenom u fizickom ili psihickom razvoju, 
- porodici u kojoj su oba ili jedan roditelj invalidi sa procentom invalidnosti od 60% i više, 
- djetetu oboljelom od šecerne bolesti, karcinoma, leukemije, TBC i celijakije, 
- djeci korisnika stalne novcane pomoci”. 

 

Clan 21. 
 

 Clan 95. mijenja se i glasi: “Djeciji dodatak ne mogu ostvariti djeca kojima je jedan od clanova 
zajednickog domacinstva vlasnik preduzeca ili samostalne radnje ili ima registriranu dopunsku djelatnost, 
vlasnik je ili posjednik motornog vozila, osim ako su u pitanju osobe sa invaliditetom koje po propisima iz 
oblasti poreske i carinske politike mogu uvesti ili na domacem tržištu kupiti motorno vozilo kao ortopedsko 
ili drugo pomagalo.  

Pravo na djeciji dodatak ne pripada i za dijete koje:  
- po završetku srednje škole upiše isti stepen obrazovanja drugog smjera; 
- u toku studija izgubi više od jedne godine na višoj ili visokoškolskoj ustanovi; 
- nakon završene jedne školske godine upiše istu godinu na istoj ili drugoj višoj ili visokoškolskoj 

ustanovi; 
- nakon završenog školovanja na višoj ili visokoškolskoj ustanovi upiše školovanje istog stepena”. 

 

Clan 22. 
 

 U clanu 96. umjesto rijeci: “5% od prosjecne place privrede Kantona”, zamjenjuju se rijecima: 
“3,5% od prosjecne place u Kantonu”. 
 



Clan 23. 
 

 Iza clana 100. dodaje se novi clan 100 a) koji glasi: 
 

Clan 100 a) 
 

 “Korisnik djecijeg dodatka dužan je u svakoj kalendarskoj godini, a najkasnije do kraja marta tekuce 
godine, dostaviti dokaze o ispunjavanju uvjeta za ostvarivanje prava, a za djecu koja se nalaze na redovnom 
školovanju dokaz o nastavku školovanja do 31 decembra tekuce godine. 
 Korisnik djecijeg dodatka dužan je prijaviti svaku promjenu koja povlaci gubitak prava i to u roku 
od 30 dana od nastale promjene. 
 Ukoliko korisnik ne dostavi dokaze u predvidenom roku prestaje mu pravo na djeciji dodatak”. 
 

Clan 24. 
 

 U clanu 102. stav 1. umjesto rijeci: “80% od ostvarene place u periodu od 6 mjeseci”, zamjenjuju se 
rijecima: “80% od njene place ostvarene u periodu od 6 mjeseci”.  
 Stav 2. istog clana mijenja se i glasi: 
 “Iznos naknade iz stava 1. ovog clana utvrduje se u postupku za svaku ženu – majku posebno, s tim 
da taj iznos ne može biti manji od 50% od prosjecne place u Kantonu ostvarene u prethodnoj godini.” 
 

Clan 25. 
 

 Clan 104. mijenja se i glasi: 
 “Naknada umjesto place ženi – majci u radnom odnosu za vrijeme dok odsustvuje sa posla, radi 
trudnoce, porodaja i njege djeteta, u skladu sa ovim zakonom, isplacuje se za vrijeme trajanja porodiljskog 
odsustva pocev od dana stupanja na porodiljsko odsustvo, a na osnovu nalaza ovlaštenog lijecnika, i traju 
dok postoje uvjeti za sticanje i korištenje ovog prava”. 
 

Clan 26. 
 

 U clanu 105. stav 3. umjesto rijeci: “40% od ostvarene place u periodu od 6 mjeseci”, zamjenjuju se 
rijecima: “30% od njene place ostvarene u periodu od 6 mjeseci prije porodaja valorizirane po osnovu rasta 
place na podrucju Kantona u tom periodu, s tim što ta naknada ne može biti manja od 25% od prosjecne 
place u Kantonu ostvarene u prethodnoj godini”. 
 

Clan 27. 
 

 U clanu 106. stav 1. umjesto rijeci: “20% od ostvarene place u periodu od 6 mjeseci”, zamjenjuju se 
rijecima: “15% od njene place ostvarene u periodu od 6 mjeseci prije porodaja valorizirane po osnovu rasta 
place na podrucju Kantona u tom periodu, s tim što ta naknada ne može biti manja od 12% od prosjecne 
place u Kantonu ostvarene u prethodnoj godini”. 
 

Clan 28. 
 

 U clanu 108. stav 1. umjesto rijeci: “40% od ostvarene place u periodu od 6 mjeseci prije 
otpocinjanja korištenja ovog prava”, zamenjuju se rijecima: “30% od ostvarene place u periodu od 6 mjeseci 
prije otpocinjanja korištenja ovog prava, s tim što ta naknada ne može biti manja od 25% od prosjecne place 
u Kantonu ostvarene u prethodnoj godini”. 
 

Clan 29. 
 

 Clan 109. mijenja se i glasi: 
 “U postupku ostvarivanja prava na naknadu umjesto place ženi – majci u radnom odnosu za vrijeme 
dok odsustvuje sa posla radi trudnoce, porodaja i njege djeteta, stranka podnosi zahtjev u roku od 60 dana 
od dana stupanja na porodiljsko odsustvo. Ukoliko stranka podnese zahtjev po isteku ovoga roka pravo joj 
tece od prvog dana u mjesecu u kojem je zahtjev podnesen i traje dok postoje uvjeti za sticanje i korištenje 
tog prava. Izuzetno, ukoliko je stranka bila sprijecena da podnese zahtjev u propisanom roku, zbog bolesti 
majke ili djeteta, a prema nalazu nadležne zdravstvene ustanove, može joj se priznati pravo od dana 
stupanja na porodiljsko odsustvo, samo ukoliko podnese zahtjev najkasnije do 2 mjeseca od isteka roka za 
podnošenje zahtjeva”. 
 

Clan 30. 
 

 U clanu 110. stav 1. umjesto rijeci: “20% zadnje objavljene prosjecne place privrede Kantona”, 
zamjenjuju se rijecima: “15% od prosjecne place u Kantonu ostvarene u prethodnoj godini”. 



 U stavu 2. iza rijeci: ”porodaja” umjesto tacke stavlje se zarez i dodaju rijeci: “na nacin i pod 
uvjetima utvrdenim clanom 109. ovog zakona”. 
 Stav 3. istog clana “briše se”. 
 

Clan 31. 
 

 U clanu 111. stav 1. umjesto rijeci: “35% zadnje objavljene prosjecne place privrede Kantona”, 
zamjenjuju se rijecima: “25% od prosjecne place u Kantonu ostvarene u prethodnoj godini”. 
 Stav 3. istog clana “briše se”. 
 

Clan 32. 
 

 U clanu 112. stav 1. iza rijeci: “djecu”, umjesto tacke stavlja se zarez i dodaju rijeci: “uz prethodno 
pribavljenu potvrdu za prehranu djeteta, od nadležne zdravstvene ustanove”. 
 U stavu 2. istog clana umjesto rijeci:  “15% zadnje objavljene prosjecne place privrede Kantona”, 
zamjenjuju se rijecima: “10% od prosjecne place u Kantonu ostvarene u prethodnoj godini”. 
 

Clan 33. 
 

 U clanu 123. iza rijeci: “po službenoj dužnosti”, stavlja se zarez i dodaje: “osim prava iz clana 109. 
ovog zakona”. 
 

Clan 34. 
 

 Clan 127. “briše se”. 
 
 

Clan 35. 
 

 Clan 128. “briše se”. 
 

Clan 36. 
 

 Clan 129. “briše se”. 
 

Clan 37. 
 

 Clan 130. “briše se”. 
 

Clan 38. 
 

 Clan 134. mijenja se i glasi: “Nadzor nad sprovodenjem ovog zakona i drugih propisa donesenih za 
njegovo provodenje i poslove revizije vrši Kantonalno ministarstvo”. 
 

Clan 39. 
 

 Clan 140. mijenja se i glasi: “Korisnici koji su ostvarili prava iz oblasti socijalne zaštite, zaštite 
civilnih žrtava rata i zaštite porodice sa djecom, nadležni organ iz clana 121. stav 1. ovog zakona ce u roku 
od šest mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona, po službenoj dužnosti izvršiti uskladivanje rješenja 
sa odredbama ovog zakona”.  
 

Clan 40. 
 

 Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u “Službenim novinama Bosansko - 
podrinjskog kantona Goražde”. 
 
 
 
 
Broj:  01-02-370/03                              PREDSJEDAVAJUCI SKUPŠTINE 
         Bosansko - podrinjskog kantona Goražde 
Goražde, 10. juni 2003. godine  
                 Dr. Alija Begovic 
 


